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C.O.1IBauko
npogecop, ZOKTop (PiTOIOTIIHUX HAYK,
3aBigyroua kadeaporo Teopii Ta MPaKTHUKH MepeKIamLy
(Cymchbkuit iepkaBHUNA YHIBEpCHTET)
CemanTH4Hi JeBianii y ync1iBHUKOBIN poauHi

Cemanmuuna degiayisi YUCTIBHUKIE MA BI0UUCTIBHUKOBUX YINBOPEHb OCMUCTIOEMbCS HA Mamepiani ix
cucmemMHo-QhyHKYionanbho2o 6ymmsi, e8oNI0Yil 6i0 NPeOMemHO20 00 KEAHMUMATNUEHO20 Md
CRYCMOWEH020 3HAYEHHS, 8I0 NOBHOZHAYHO20 CIMAMYCY 00 CIYHCO0B020.

HymepanpHi crioBa (YMCIIIBHUKH) Ta iX JCPUBATH € 00 €KTOM [OCITIDKCHHS, MPEAMETOM — iX
CEMaHTHYHI JeBiallii Ha BEKTOpI CTAHOBICHHS Ta (QYHKIIOHYBaHHSA. MeTa HOCTiIKeHHSI — OCMICIICHHS
€BOJTIOIIT CEMaHTHUYHOTO OYTTS HyMEpaJbHHX CIiB aHIITIMCHKOI MOBH — 3YMOBIIOE BHOIp aJeKBaTHUX
MeTOliB (MOPIBHUILHOTO, (YHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHOTO, TpaHC(HOPMAIIfHOr0) Ta NPUIOMIB aHalizy
(JIIHTBICTUYHOTO cHOCTEpeXeHHs, kiacugikalii, cucremarusaiii). AKTyaJdbHICTh TEMH IOCIIKEHHS
00’€KTUBYETBCSI METOJOJIOTIYHUM CHOTOJCHHSM JIHIBICTUYHOI Haykd, (QOKYCyBaHHSIM yBaru Ha
CHUCTEMHO-(YHKIIOHATFHOMY OyTTI MOBHHX OJWHHIb, iX JeTepMiHAlii Ii€f0 IHTErPaTHBHUX CHII
JHTBAIBHUX Ta €KCTPAJIHTBATHHUX YMHHUKIB. HOBH3HA poOOTH mONATae B TOMY, IO BIIEpIie pOOUTHCS
crpoba TOPIBHATA CEMAaHTHYHI TEHJACHIII CIOPIAHEHUX CIIIB — YHCIIBHHUKIB Ta BIAYUCIIBHUKOBHIX
KOHCTPYIOBaHb (IEpUBATIB), PO3IJIALAETBCA XapaKTep JAKyHOBAHOCTI? yIIEpOHOro MpelcTaBICHHS
BUXIIHUX CEM Ha CBOJIOIIMHOMY NUIAXY SIK YHCIIBHHUKIB, TaK 1 iX MOXIMHUX OJMHUIG. LmeHTH(]IKAIisS
npotueciB necyOcTaHTHBalil Ta AeKBaHTUdIKaLil HAa MaTepiajl HyMepalbHUX CIIiB CIPHSE aJeKBaTHOMY
OCMUCJICHHIO CHCTEMHOT'0 XapakTepy CEMaHTHYHOTO Ta ()OPMaILHOTO OYTTsI YACTHHOMOBHHX OJIMHHIIb, 3
OJTHOTO OOKY, Ta 1X (P)YHKIIIOHYBaHHS Ha TUCKYPCHBHUX NPOCTOPAX, 3 IHIIOTO.

"l[IpenqmerHuit" eram YWCIIBHUKIB JIOTiYHO OyB iHIMiaBHUM y iX craHoOBIeHHI. I[IpocTopoBo-
TEMIOPabHI O3HAKW TMPHTaMaHHI YCIM IpeAMeTaM 1 SBHIIaM HaBKOJIMWIIHBOTO CBITY, JEAKi 3 HHUX
(mpenmetn) € erajmoHamMu Jiubm Ta BuMipy [1: 29-35]. Hominamii KijdbKOCTI TOXOIATH BiJ Ha3B
npeameris. "Cruieckn" TpeaMeTHOCTI (IKCYIOThCS y JIeKCHKOrpadiuHUX [pkepenax. Y koprmyci [2]
3apeecTpoBaHo 820 IMEHHHKIB 13 CEMOI0 KUIBKOCTI, i3 HUX: 93 cioBa mipu Ta Baru (1), 89 miumibHUX CIliB
(2), 143 numensypartuBa (3), 143 xonreiiHepa amopdHux peuedl (4), 143 HomiHaUii MAPTUTHBHUX
BennuuH (5), 119 nosHauenp rpynoBux MHOXHH (6), 33 TemnopanbHux imMeHHuka (7), 65 HOMIHaIiH
cykuecusHocti (8). Hanpuknan, aurn. pound, dram (1), dozen, score, pair (2), length, area, depth (3),
bowl, barrel, sack (4), bite, sip, gulp, share (5), audience, crew (6), lifetime, span, month (7), December,
Friday, today (8). Cepen KBaHTHTATHBHHX IMEHHHKIB BHOKPEMIIOIOTHCS Mapaleli THIY dozen, score,
pair, sIKi He BUTICHAIOTh YHCITIBHUKIB 13 Y)KUTKY, ajJe MiJICHIIIOIOTh Te3y Ipo iX npenmerHe munyde. [Top.:
YKp. napa, 0wicuna, decimok, abo poc. dyuia, wmyk, eon06ad, mecmo. Y CIOBOCIIONYYCHHSX THILY aHTJL.
three dozen eggs, three score years YHWCITIBHUKH Ta JIYWIbHI CJIOBAa pa3oM HOMIHYIOTh KUIBKIiCTh
(eHOMEHIB, 10 paxyroThes. [lpu nbomy three dozen Ta three score BUKOHYIOTh HYMEPATUBHY (YHKIIIO,
BKa3ylOTh Ha BIJHOUICHHS MIDXK MHOXXHHUKaMH, a pa3oMm (three dozen, three score) — peanizyroTh
KBaHTUTATUBHY (YHKI[IIO CTOCOBHO CIIB eggs, years. JliumibHe cinoBo dozen cBoew (opmoro dozenth
Haragye TIpo eMiJUrMaTHIHy ONU3BKICTh A0 MOPSAKOBUX YHCHIBHUKIB. KitacmgikaTopn Ha Mo3HAYCHHS
BEJIMYMH Ta MHOXKMH B aHTJIOMOBHOMY JHICKYPCi MalOTh iMEHHHKOBHUH XapakTep. Ilop.: aHri. a school of
fish, a pride of lions, a trip of goats, a parcel of children, a colony of bees, a flock of sheep, a piece of
news, a lump of sugar, a cake of soap, a bar of chocolate, a chunk of wood. Ananiz HaliMCHyBaHb
KIJIbKICHUX O3HaK CBIIYMTH MPO AI€BICTH EKCIUIIKATOPCHKOTO NMPHHIMITY Y MapagurMi KOHKPETH3aTOPiB
PO MOXO/DKEHHS METa3HaKiB, TEPMIHIB Bijl OJJUHUIIb HPOCTIIIOrO paHry modyToBoi CEeMaHTHKH.

CrnoBa Mipu Ta Bard MOCIIAalOTh YMHHE MICIE cepe/l JIMMEH310HaJbHUX OJHUHUIL Yy JIEKCHKO-
CeMaHTUYHOMY TIoJii KibkocTi. "[IpeaMeTHuil" eram nuXx CiiB HE € LIIO30pHUM, PO3CISIHUM, CXOBaHUM
BiKaMH, Ha BigMiHY BiI YHCHiBHHUKIB. @OpMaibHa CTOpOHA IUTIOCTPYe KOTHITHBHY IaM SITh MO iX
craroBienHs. [lop.: aHri. foot, ell, inch, gallon, ton, acre, etc [3: 78-103].

Ha d¢paseonoriunnx npocTopax HyMepalibHI CIOBOCIHOJNYYEHHS CEMaHTH3YIOTh NPHONM3HY Ta
HEBU3HAYCHY KUIBKICTh. UHMCIIOBa KapTHHA NPH LIBOMY PO3CIFOETHCS, 3aMILAIOTECS TUNBKH ii "cruiecku",
BiJUTYHHS Ha (pOHI HOBOTO CHMHKpeTHyHOro OyTTs. Hanpuknan, auri. / perceive, said Jolyon that you are
trying to kill two birds with one stone (J.Galsworthy). He wanted to say a thousand things and kissed
her (J.Lindsay). Ten to one, they smuggled him on board a ship (A.Christie). Poc. B cmo copok conny
saxam noiian (B.Maskosckuit). Ykp. [Ipasoy noodu kaxcyms, wo npuiioyms cim 06ad ma i ckaxcymo cim
x60po6 (1.Kouepra). YacTkoBa AeceMaHTH3aIlisl YUCIIBHUKIB Yy (HPa3eoNOTiYHUX CIOBOCIIONYUICHHIX
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o0yMoOBIIO€ MOsIBY ceMu "Oararo" abo "Mano", HM3KM CTWIIICTHYHUX 3aco0iB (aHTHTE3H, TinepOoiu,
nitotn). [lop.: anrI. one in a hundred, one to thousand, a stitch in time saves nine, two heads are better
than one. TloBHa neceMaHTH3Aalis YHCTIBHUKIB MPU3BOIAUTH J0 HOMIHAI]l SKICHHX OIHAK, HATPUKIAN;
aHTI.: dressed up to the nines, nine worthies, a cat of nine lives. O0’ekTHBaIli€I0 NeKBaHTHU(DIKAIIT
YHCIIBHUKIB CIyTYE 1X 3aMimeHHs abo mporryck. [lop.: aHTi. two make two(both) ends meet, saying and
doing are two (different) things, as like as (two) peas, as drunk as (seven) lords. TloBepHEHHs IO
IIPEAMETHOCTI BIJUTYHIOETBCSl Y HOMIHALISIX THITY aHTIL. the old thirteen "crapuit nepxasuuii ctsr CHIA",
long nine "nemea curapa", two bits "mMonera 25 ueHtiB", three quarter "moptper". IlpenmerHuit
"cruteck" MPOCTIAKOBYETHCS TakoX y (pasax aHri. the seven sisters, the seven wonders, seven deadly
sins, seven leagued boots. Ilpn mpoMy Heski Qpa3eoyOTiyHi OJMHHIII MOXYTh ITO3HAYATH 1 TOYHICTE.
[op.: aurn. two negatives make an affirmative, four corners of the world, two by two.

"CemMaHTHYHOI ITycTOTH" HaOyBAIOTh YMCIIIBHUKH SIK OPHAMEHTAJIBHI OJIMHUIII, aKTyali3aTOPH PUTMY
Ta PUMH, [IO CIIOCTEPIraloThesl Y JIUMIKAX, TUTAYMX BipIIMKAX Ta CKOPOMOBKax. [lop.:

aHrJL.
One potato, two potatoes, One, two, three,
Three potatoes, four, sparrows in a tree.
Five potatoes, six potatoes, Four, five, six
Seven potatoes more. Tiny little sticks.
Seven , eight, nine
This nest is mine.
poc.
Inwin no bepezy neckapux, Pas, 0sa, mpu, uemvipe,
Tlomepsin 6030yuiHblll WApux, Ilams, wecmo, cemo,
TIlomozcu e2o navimu, Bocemw, oessmn, oecsimep,
Iocuumaii 0o decsmu: 8bINIbLIGACH OENbIU MECAY.

"[Tycri" YMCIIBHUKHA BWTICHSAIOTHCA IHIIMMH CJIOBaMH, SIKi 00€piraloTh PHMOBAHY IOBEPXHEBY
CTPYKTYpy Tekcty. Ilop.: anri. one, two , three , four, five, Once I caught a fish alive; Intery, wintery,
coterie, corn, Apple seed and briar thorn. 3aMiHHUKA BUKOPHCTOBYIOTBCS 1 32 MEKaM{ aHIJIOMOBHOTO
muckypey. Kgasi-cnoBa  hickory, dickory, dick (nutsya TiCeHBKA) KOPENIOWOTH 13 KEJIBTCHKUMH
omvHUIIMU hevera ‘8’, devera ‘9°, dick ‘10°, sxi BxuBammcs y cyOMoBi mnactyxiB KamoOpii.
OpHaMeHTalbHI 4YWCIIBHUKM 3allOBHIOIOTh JIAKYHH TOBEPXHEBHX CTPYKTYp, € (aBopuramu
(dpazeosoriynux onuHMIb. [1op.: aHr. as cross as (two) dogs over a (one) bone; as like as (two) peas.
ITpormyck 4MCIOBUX KOHCTUTYEHTIB (W0, one HE 3MIHIOE KBAJITATHBHOTO XapaKTEPy CIOBOCIIONYICHHS.
VYHiBepcanmpHOO 11 KBaHTHTAaTHBHHX onuHHIE (KO) € TeHmeHmis A0 IeceMaHTH3amii, 30aradeHHS
KBATITATUBHUMH, TPEAMETHUMH Ta HYJbOBUMHM CEMaMH. Bupa3sHWKamMM KBaHTUTATHBHUX 3HAYCHb
MOXYTh OYTH JIeKCeMH, 1030aBJIeHI 0MHOIMEHHUX ceM. [1op.: poc. denez Kypul He Kiowom (MHO20 Oenes),
Ky0a 0e6amvCsi Om KHANCOH (CTUWKOM MHO20 Hegecm,).

Cuiz 3a3HAaYNTH, IO KUTbKICHI 3HAYEHHSI YUCIIIBHUKIB BUBITPIOKOTHCS Y CHMBOJIIYHUX MMO3HAYCHHSX: 4
"cumBon mopsaaky", 7 '"cumBonm gocratky', 100 '"cumBon moBHoTH', 13 '"cumBOa HemacTs".
AKCIOJIOTIYHMH aCMeKT MPUTaMaHHUN MOPSAKOBUM aja €KTHBAM THUIY:. aHri. first, second, third, ykp.
nepwiut, opyeuil, mpemii. Hanpuknan: anri. first teeth "momouni 3you", second teeth "mocriiiHi 3youn",
third teeth "BctaBHI 3yon", second to none "HemepeBepmeHHit", second thoughts "mogameim po3aymMu';
YKP. mpemiil AuwHitl, cboma 600a Ha Kuceli; poc. uepams nepeyio CKpUnKy, mpemuezo e oauo [1].

Meradopu Ta iHmi Tponeiuni 3acobu i3 KO BkasyroTe Ha iHTeHHii ajpecaHTa, BepOANi3ylOTh HOTO
nparMaTu4Hui npocTip. B rymopuctuunux curyanisx, aneknorax KO cTBOPIOIOTh €eKT JIHIBICTUYHOT
rpu. Ilop.:

auri. Teacher: If we take three from seven, what difference does it make?

Pupil: That is what I say.
dokok
poc. - Anno, cocmunuya? Coedunume MeHs C HCeHOU.
- Kaxkoii nomep?
- 6am umo — mypox, umoowl ux Hymepogams?! (HOMEp >KEHbI BMECTO HOMEpa KOMHATBHI).
kkk
abo: - Ckonbko cmoum 3mo Konve?
- Hecamov molcay.
- Yepm, a omo?
- /lea uepma.



YucaiBHUKH, 3 OJAHOTO OOKY, CJIOBa MIpH 1 Bard, 3 IHIIOrO, MalOTh 0araTo CHIJIBHOIO CTOCOBHO iX
CEeMaHTHYHOI eBoMoNii Ta (yHkmionyBanHs. TepmiHororizamis KO mo3HaueHa BTpaTOl0 MpeAMETHOI
cemaHTHKH, 30aradenHsM KO cemamm TouHOi KBaHTH(ikamii. 3a MexaMu TEpMIHOCHCTEMH Ta Ha
¢pazeonoriunomy mpocropi KO yTBOproroTh OiHapHYy OMO3MIII0 Ha ITO3HAYECHHS IOJIIPHUX MOHSTH
"Oararo", "mano". JlerepMiHyounMH (PaKTOpaMH TPH MHOMY CIYTYIOTh TEKCTOBI Ta IHUCKYpPCHBHI
YUHHHUKA. Y ceMaHTHuHii eBomtolii KO moBTOPIOIOTH CBill IIMKJI CTAHOBJICHHS: PEBEPCYIOTHCS 3HAUCHHS
IIPEAMETHOCTI, KBAJITATHUBHOCTI Ta CHHKpETHYHOCTi. Bekrop cranmapt — ekcmpecis y gomeni KO e
PYUIHHOIO HACKpPI3HOIO CHJIOI0, IO PO3MHBAE ETUMOJIOTIUHI BHUTOKM 3a3HAYEHHUX CIIiB, TEHEpYe
CeMaHTH3allI0 MMPEJIMETHOCTI, KBaJITATUBHOCTI, Bepu(iKye yHIBEepCalbHUI XapaKkTep KiIbKICHHX CJIB —
iX moNiBeKTOpHICTH Ta momiyHKIioHamBHICTE [1; 3]. [IpeamerHi "crmecku" YNCIiBHUKIB MPOSBISIOTHCS
y iX BUTOKaX, y mapajenbHuX (popMax, y CHOIYIyBaHOCTI 3 TUCKPETHUMH HOMiHALisIMH, HA BEKTOpax
CJIOBOTBOPEHHSI.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYHE OYyTTs JIEHYMEpAIBLHOro clioBa only "po3moBinae" mpo MOBHI ()EHOMEHHU -
OaratoacriekTHi Ta CKpUTi. 3a eNmiIMTMaTHYHUMH BHUTOKAaMHM only — BTOpPHHHE KOHCTPYIOBaHHS,
CEeKOH/IapHe BIIYMCIIIBHUKOBE YTBOPEHH: Bix (one - + - like), 1110 KoMIpecyBajoch y Komo3ury. CioBo
only yTBOPWJIOCH IIISIXOM CIIOBOCKJIAICHHSI, 3a3HAJIO CEMAHTHUYHOI [eBialfii. Y CJIOB’SIHCBKHX MOBax
JIEKCEMa 0OuH € CTATHEHOK (opMoro Ha mo3HaueHHs "TibkH odun". Cema "omuH" BiIUTYHIOETHCS B
an’extuBax "equHul, sukiouHui". [lop. anriL. an only child, the only example, my one and only chance.
B ocranHROMY NpHKIIaAi 3HAYCHHS OIUHHUYHOCTI OMOBIIOETHCS CIOBaMH One Ta only 3 TI€I0 pi3HUIICIO,
o one ceMaHTH3ye "oamH", a CIIOBO only, 30epiraioum mI0 CeMy, aJUTHBHO aKTyali3ye 3HAYCHHS
BHKITIOYHOCTI, CSKCKJIFO3UBHOCTI (BHMAAOK mii IwieoHa3my). Jlekcema only (adjective) € nepuBaTtom
YHUCITIBHUKA One, YTBOPEHOTO IIUIIXOM OCHOBOCKJIAJaHHS, B SIKOMY Jpyra OCHOBa IE€PETBOpWIIACS Yy
cydikc — Iy mo ananorii 3 cioBamu aHri. friendlike — friendly (N — Adj), neighbour — neighbourly
(N — Adj). YuciaiBHMKOBa OCHOBa € BHXITHOIO I JcHymeparuBiB. Ilop. aHri. four — fourth,
five — fifth, one—only. TloximHi OAMHUII 3a3HAIOTH JcCEMaHTH3alli. BuxigHa HymepanabHa OCHOBA y
BTOPHUHHHX (CEKOHOAPHUX) YTBOPIOBAHHSX 3MIHIOETBCS (HOpMATBHO Ta MOAM(DIKYETHCS CEMaHTHYHO.
Tak, aHrm. fourth BKa3ye Ha TOpPANOK, only - Ha BUKIOUYHICTE. [IpuKMeTHUK alone peanizye
KBAaHTHTATUBHE 3HAUYEHHS 9acTKOBO. Cema "oanH" TUIBKH BIUTYHIOETBCS Y IOXigqHOMY cioBi. [Top.: aHTd.
alone (Adj) — isolated from others (1), lacking companions (2), exclusive of anyone /anything (3),
distinctive without being equal (4). Hanpuknan: She lives alone. My wife and I like to spend time alone
together away from kids. It was scary being all alone in a strange city. I cried like a child because 1 felt
so alone. The case will cost thousands of pounds in legal fees alone. Jlo ctatycy Adjective Tsikie alone y
¢bpazax Go it alone "Kutu camocriiino", Leave somebody /something alone "He TypOysatu", "He Oparu
B ronoBy", Leave well alone "Hivoro ne miastu", To stand alone "Bytn camoctiiHuM".

Only (Adj) e BuximHoro omuHHIE0 KoHBepcuBHOI mapu: Only (Adj) — Only (Adv). Only (Adv) €
CEKOH/IapHUM YTBOPEHHSM N0 BinHOMIEHHIO 10 only (Adj). Only (Adv) yrounioe, inTeHCH(]IKye O3HAKY
IpeaMeTiB, Iiit abo o3Hak. Hanpuknan, auri. We have only three books to read. He was only pleased to
do that. She was only glad to go there. He was left to raise their two children alone - hoxycyeTbcs yBara
Ha TOYHIM KBaHTU(iKalii, HA IHTCHCU(}IKAil CTaHy JromuHM Ta o3Hami jaii. CeMaHTHYHa JeBiaIlis
JIEKCEMH only € OYEeBUIHOIO i3 CHOTYJYBAHOCT] 3 KOPETIOIOUMMH CJIOBAMH. Ii OMOHIMIUHICTB 3HIMAeTHCS
YaCTMHOMOBHOIO BIJIHECEHICTIO JI0 aJ’e€KTUBHUX abo anBepOianbHUX oauHHIB. CyKIECHBHICTh
CEMaHTHYHOI JepuBallii 3aKiHUyeThCS "BUBITPIOBaHHAM', IEKBaHTHU(IKAIIEIO, IOSBOIO CIYXKOOBUX
omuHUNG THIY if only "sxkO6m, mpum ymoBi". CiyxO00BHI XapakTep LBOTO CJIOBa 00’ €KTHBYETHCS
MOXIIMBICTIO HOTO TIpOITycKy y (¢pasi When (only). O4eBUAHUM TYT € HOTO HOBHII CTAaTyC CIIOIYYHHKA.

HenymepatuB only 3a3HaB BIUIMBY TillOCTa3y, EepeXoay Bif ofHiel yacTwHU B iHOTy: Num — Adj;
Adj — Adv; Adv — Particle. Hanpuxnan, But both Captain Nickolas and Strickland were bound East,
and it chanced that the only opportunities for signing were the ships sailing West (S.Maugham). The only
aristocratic trait they could find in her character was a habit of drinking Madeire (J.Galsworthy). He
makes good resolutions, only he never keeps them (A. Christie).

OCHOBHM YHCITIBHHKIB Y CIIOBOTBIpPHINA MapagurMi MPOXOIATH JAEBiallif0 BiJ MO3HAYEHOT0 MOpheMoro
Ypcia A0 KBaJiTaTUBHUX OIIHOK Ta CIYCTOIIeHOi cemMu HymepainbHOcTi. CemMaHTHYHa JeBiamis
YHCITIBHUKIB TPOSIBIISIETHCS HA BEKTOPAX CITIUTMATHKH, Ha ITPOCTOPAX JICHYMEPaIbHOT'O KOHCTPYIOBaHHS
Y TOCITiTOBHOCTI: a1 €KTUBH —> MPHUCITIBHUKHA — CIIY>KOOBI ciioBa. [ToniOHa TEHIEHIIis POCITiIKOBYEThCS
TaKoX B JeHyMepaTuBi alone, moximHa oauMHHLS Bif cioBocnonydeHHst all but one. Alone (Adj) sk
KOMIIO3UTHE CJIOBO BKa3ye Ha O3HAa4YCHHs Ta mnpenukatuB. Alone(Adv) sk KOHBepciliHE CIIOBO
(Adj — Adv) Tsxie 1o no3HaueHb O3HaK mpoiiecis, Aid. [lop.: anrn. to stand alone, to go out alone. Y
KOHCTpYKUisiX THny aHri. He alone can do it; Let the thing alone nexcema alone He peainizye
YHCTIBHUKOBE 3HAYCHHS, a KOPEIIOE 13 MapKepaMH EKCKIIIO3MBHOCTi, BHHSITKOBOCTi, CEMaHTH3Yy€



3HAYCHHS Bi4y>KEHOCTI, CIIyCTOIICHOrO Yuciia Ta iHTeHcudikarrii. SIk yactka abo iHreHcupikarop alone
BHOKPEMITIOE pedepeHT Ta MOKEe 3aMiHIOBaTHCS iHIIUME cinoBamu. Llop.: Julie alone knew the truth:: It
was Julie who knew the truth. He could only dance:: What he could do was dancing.

TakuM 4MHOM, y CBOEMY JiaXpOHIYHOMY OyTTI YMCIIBHUKHM IPOXOISATH €TAIM BiJl MPEIMETHOCTI 10
KBAaHTHTaTUBHOCTI, BHCTYNAalOTh MapKepaMd pPO3MUTOI HyMepalnbHOCTI Ta crycTomeHocTi. [lop.:
YaCTMHOMOBHUI Iepedir OAWHMIL KBAIITATUBHOI mpencraBineHocti. [lop.: aurn. Dear students, my
dears, don’t dear me, stop dearing like that, Oh, dear me!

CHoy4HHUKOBY JIOJIO 3a3HAE TaKOXK JeHyMmepatus once. Hanpuknan, The judge will soon delivered
his verdict when (once) he examines the evidence.

Cepen neHyMepaTHUBIB BHOKPEMITIOETHCS NMPUUMEHHHK befween, IO TTOXOMUTH BiJ YUCIIBHUKA (WO.
e cmyx0oBe clIOBO MiABIAJHE TAKOXX CEMAHTWYHINA [eBialii, cirycromeHocTi BuximHoi cemu. Ilop.:
aHTn. Between me, you and postpole. TeHneHmis 1o [cBiamii, HIBETIOBAaHHA CEMH YHCIIA
MIPOCITIIKOBYETHCS TAKOXK Y HIM. zwischen.

TakuM 4yMHOM, CEMaHTUYHA JIEBiallis YHCITIBHUKIB Ta BiIYNCIIIBHUKOBUX YTBOPEHb OCMHUCIIOETHCS Ha
Marepiani iX CHCTEeMHO-(QYHKLIIOHAIBHOTO OYyTTs, €BONIOLII BiJl MPEIMETHOrO 1O KBAaHTHUTATHBHOIO Ta
CIYCTOILIICHOTO 3HAYEHHSI, BiJl IOBHO3HAYHOIO CTaTyCy JI0 CIY)K00BOTO.
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C.A.1llsauko
Cemanmuueckue 0eguayu 8 cembe YUCTUMENbHBIX
B crarse uccrenyercsi BOpoc CEMaHTHYECKOH JISBHALIMN YHCITUTEIBHBIX U UX POU3BOJHBIX -
JIeHyMepaTHBOB. BHrMaHue Qokycupyercs Ha HX CHCTEMHO-(DYHKIIMOHATBHOM OBITHH, HACHTU(UKAIIH
CEMaHTHUYECKHUX CIBUTOB OT IPEIMETHOTO K KOJMYECTBEHHOMY, KAaYeCTBEHHOMY U OITYCTOLICHHOMY
3HAYEHHIO, OT CTaTyca MOJMO3HAYECHHBIX CJIOB K CIIY)KEOHBIM

S.Shvachko
Semantic deviation of the numeric words
The article deals with the English numerals and their derivatives in terms of their semantic deviations.
The complex of systematic and functional analysis verifies common tendencies of evolution: from
substance to quantity and then to quality and empty meanings, from informative words to auxiliaries.



